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EGY BABONAGYÍJJTEMÉNYRŐL  

Lúby Margit: Bávalelte babona. Hсbilkon, : Кiаdб , Budapest, 1983. 

г ΡLuby Margit x(1885-19761 mű'kedvel б  ќphivvgyűjtő  volt, aki a 20-as  
évelklben. kezdett néprajzzal foglaltkoznii, a íkivál ~ó folklarista Solymassy 
Sándor biztatására iés főleg szűkebb hazájának, Szat árnak és a Dunán-
túlinak a néprajza ,érde ~kelфe. Nem lett szákmudós, a n hagyamányоk :rög-
zívését és élvezhetd farmában va'lb közlését tartotta feladatának. Több 
'tanulmanya jelent meg a :két világháború közönt és ma, amikor a nép-
kiöUtiészet és a magyar falu régi ihie&l еmvibága iránt megntt az érdekdb--
dés, időszerűvé vált, hogy legtöbbest idézett könyvével megismerkedjen az 
olvasó. A Bábalelte babona című  !könyvbben hitelesen szm оІ  be Szawmár 
megye négy falvának — Tunyag, Matolcs, Szatmárescke és Nyinmggyes 
— (két 'háború közti (tudatáról. „Nem szépiatett, nem alkotott !ködös e1-
mél+eteket csak rögzítavre azt, amit hallott, s tudta; hagy e hiedelmek jó 
néhany évszázad elmaradt tudamána'k marad'ványa.i." — írja róla a könyv 
előszavában Dömötör Tek4 а . 

A gyűjteményben .közöld babonák fiiggelékei A parasztélet rendje Szat-
már vármegyében című  n~éprajzi mzоnográfLájának. Az adatközl őlk „igaz 
törvénet"-kénit mоn~dták jel a ba!bonákа t, hiszen élő , ismert emberek aséle-
kedeteiról volt szó bennüik; velük vagy családtagjaikkal történroeik mag, 
ezérd ,,,.igaz"-nak teknntették, hiteles vilóságnak. Úgy andolták, hogy bi-
zonyos csélekmények és varázsszavak ismeretében mindenki tud hatni 
saját sorsára. Babanánaik csak a képzeltet, az -irracioryali st tarnomvák s nem 
a közismert varázseljárásokat. 

A „bábalehrе" szó .egy szólásból szármзz lk (Bá'ba1elte babona, bolond, 
aki (kap rajta), mely szerint a babona a rég mnílt id őkben élő  emberek ta-
lálmánya: és nem kell hinni jben ~ne. A bába szláv eredet ű  szó, egy XVII. 
századi feljegyzés sze.rin Іt boszorkány-+bába. Amagyar ,nyelvterü гleć  egy 
jelentős részén a falu népe egyenl őségi jelet tett a +bába és a boszorkány 
közé. Ez nem vélerlen, hiszen aXVI—XVIII. századi boszorkányperek-
ben. feltűnően magas a boszonkánysággal vádabt bábák száma. 

Lúby Margit a feljegyzett anyagban kü;lö nválasztatta a ront st a 
aivasástól; a boszorkányostörténeteket; a I'idénc сt; a фáltоst, a kоcsis ~ba-
banakört, valamint külön szól a naptári napokhoz kötött baibanák.rál és 
a kincskeresésr ő i. 

A kereszténység felvételével a pogány :istenék egyenrangúvá süllyed-
vek a .démon.akkal s mivel a pagánysá ~g юDliantétben ál'1 a !kereszténységgel, 
сzént rossz szándékú, ártó szel'lemеkkként éltek taváb!bb a keresztény köz-
tuda bаn. A kereszténység els ő  szá.zadai)ban szinte általános volt az a hit, 
hogy ezek a szellemek az emberbe ibú jva testi és léi'ki nyavalyát rom ihat-
nák rá. Az ártó szеllemek közt leghk(hedtеbbék a boszorkányok; ezek a 
keresztény felfogás szerint az ördöggel szerz ődést 'kötiövtefk, hagy rođ le  
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varazslást, bűbájosságot tanulhassanak. Az inkvizíci б  kínvallatásaival 
maga az egyház mélyíti el a Iboszorká;nymítaszt. Noha a feivi ~lágosodás 
szеlllem еe enyhíti a boszankánysággal gyanúsítattak sorsát, még a XVIII. 
században is égextek Szatnnár megyében boszorkányt. A legsúlyosabb vád 
ellenük, hagy az ördöggél cinvbarálna'k, b оszarkánygyűlése:ken vesznek 
részt, állat (leggyakrabban madár, kutya vagy fekete macska) képében 
mutatkoznak, továbbá a repülés, moni цás; Krájárás vádjai.. A boszorkány 
azonban ahasem anyagi •éb őnyért ront, a rontás imaganak a rossznak, 
bosszúnak a' kedvéért történik. Ezért a boszorkányságot .titokban űzik, a 
családtagdk som tudják egymásrák, ћ.agy .boszorkány faz anya vagy 
lány ( ~mivél csak nő  lehet!). Halandó ember akkor láthatja meg a boszor.. 
kányt, ha fargcíszél közepébe kinyitott ibi сská гΡt hajít. Aki eladta leikét a 
gonas.zna;k, búnih ődnie kell, szörnyű  haláltusa vár rá; nem 'hallhat meg  

addig, amíg tudományát hézfagássa1 á;t nem adta. Ezzel megváhja ma-
gát, saját lelike helyett újat szálki-t a gonosznak. Hogy a környezete se-
gírosen a kínlódón, !parazsat tesznek a talpa a1á vagy odahajítanák neki 
egy seprűt, amit azután Іiаptга  vetnek & a Кemenсében elégetik — így 
megsemmisül vele a rontótudomány is. 

A „tudományos", a hozzáértő  ronthat; rá tudja kiilidenii az emberre. 
állama a rontást (elveheti a tehén hasznát, férget, patkányt ront a házra, 
elviheti ra lány vagy fiú szeretőjét, .betegséget, nyava'kyát küld a haragos-
ra; rábűtökéssel megtoldovt átokkal, etetéssel is ronthat valakire beteg-
séget: stb.). De vannak megel őző , véddkezб , sőt a beádlatt rossz küküszö-
bölésére szolgáló eljárások is; ráolvasással, fürösztéssel és füstöléssel való 
.gyógyítás. Ügyelni 'kell azonban, hogy a gyógyítás hátam napja alattit a. 
házból semmit sem szabad kiadni, mert ellenkez ő  esetben a ráolvasás ha-
tástalan lesz. A n őolvasó• szöveg is ,titok, mert aki elmondja, annak oda-
lesz a tudománya, nem lesz foganatos többé a ráolvasás. Ezek a ráolvasá-
sok igyakran a népdadák szépségével vetélkednek p1.: Ag szülte, ágát, ága 
szülte virágát, ! Virág szülte Szent Annát. / Szent Anna szülte Máriát, / 
Világ világosságát. 

A boszorkány-babonakörrél el'lervtétes a kocsisbabonakör, .melynek h ősei 
mindig férfiak. Ezek hónt ember ujját hordják a nyakukban zacskóban, 
félpatkóval világítanak, sose mennék át réven, úgy kelnek á t a Tiszán, 
hogy még a koc.siikerék sem lesz vizes és 'kiválóan Ítudnak b őnni a 
v aikkak. 

A lidérc a néphit szerint pokolbeli szelnem, melyet asszony vagy férfi 
a [ьóna alatt keltet ki fekete jércének az els ő  tojásából. A tojásra el őző leg 
„kilenc napig rá kell járni. Kilenced napra undoradás nélkül kivenni, 
azonmód a hóna alá fogni, s itt kikáttetni". Amíg az ember a 'lidércet 
Ici nem köti, nem szabad dolgoznia. A l,ndéxc .gazdájának mmnden parin-  

csőt •teljesíti, de tulajdonosa mással nos І1het, csak vele; ha a 'lidérc ka-
kas, akkor nevel ,  ha jérce, akkor г Ρférfivаl él. Megszabadulni 'csak úgy  
lehet tőle, ha olyan parancsot kap, amelyet nem tud teljesíteni (nem tud  
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rostával vizet hozni és kötélT ~e1 vizet hordani), vagy keresztúton kell el-
hagyni, ahol (minden babona foganatos. 

A magyarság táltasmondái ő rzik a sámánizmus emlékét, mely az ember 
és a szellem'dk közvetlen ,ér.in.tkezésén еk hittét jelenti. A tudománya hon-
fagilalás ►elő tti korbál maradt arnléknék tékinti. A táltos foggal születik, 

é,k és vörös láng, fekete és sz őlke bika, vas és riizes kerék alalkjá'ban vi  
ellenfeleivel. Hatalma a végs ő  vívással lejár, ,megvá'ltja •magát, de .elveszti 
táltos hatalmát. A. táltosa b пszorkány gonoszságával ellentétben leginkább 
jóindulatú, szívesen segít az emberéken. 

A naptori napokhoz fuzo o baьоn К  f&leg az ujeszten o, u 7 agyo-
kedd, nagypéntek, Szent György, András és Luca napjáahoz kapcsalódna!k. 

A gyűjtemény utolsó lfejezet&ben a Ikincs+keresés babonakörét ,eLweníti  
fel a, gyűjtő . Az elásott kincset, pénzi csak úgy 1eih ~et kivenni, ahogy azt 
gazdája elrejtette. A keres őnék rá kell ölnie azt az állatot, amelyet a kincs  

gazdája kincse őrzőjéül rendelt p1. kutyáit, ikígyát, csikót, kakast stb. 
Luby Margit könyvének egy része hiedelemközlés, másik része mon-

da, amit szórakoztatásul meséltek az e гnvberák, már nem hitek benne. 
A (közölt 1hiedelmek nagy részét mára XV—XVI. században is ismsrték. 
A Bícbalelte babona tehát hiteles, értékes és olvasmányos könyv egy l еtűnt 
v ilágral. 

SÁRVÁRI V. Lsuzsa  

A REc1ÉNY NYOMÁBAN  

Félicien Marceau: A regény szabadon. Európa Könyvkiadó, Budapest, 
1983.  

1972-ben (jelent meg Sülíösd Mihály könyve a regényr ő l. Rlőszavának 
első  mondata szerint: „R.egényt könnyebb írni, mint elméletet a regén у -
ről." A vereséget ismerte-e be ezzel burkoltan a szerz ő , azt, hogy+ a gaz-
dag ismoretanyag, az egyéni. észrevételek rés a mindenre kiterjedni .igyeikv ő  
o`lvasotts ellenére is eleve sikertelenségre ítélt vállalkozás egy regén_yel-
mélet ,megírása? Nem, mert a szerz ő  mégiscsak megírt egy több mint  
kétszáz (oldalas, sok jó észrevétélt (tartalmazó könyvet a regényr ől, illetve 
annál, .ami Sükösd felismerései szerint a modern regény. Sükösd (könyvé-
n ~ek eilső  mondata nem a kudarcot ismerte be, inkább a megény lehet ő sé-
geinelk sokaságát villantotta fel. 

Félicien Mareeau, jómaga is regényíró, .könyvének els ő  két mc ~ndatá-
banl a iköv.etkez őket mondja: „Ne várjákt őlem a regény történetét. Csu-
pán észrevéueleim vannak: lassanként megfogalmazódott bennem egy s 
mása regényről, amelyet olykar olvasok, olykar írdk." Tehát, ,ellentétben 
Sükösddél, Marceau nem törekszik a rendszenezésre, inkább egyéni észre-
vételeket, benyomásokat közöl a regényről szabadon (nem'hiába tartalmaz- 


